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Cuba, le rêve révolutionnaire à bout de souffle
Cuba, el sueño revolucionario agotado / asfixiado/ en fase terminal / al borde del precipicio / en las últimas
A Cuba, le pouvoir semble coupé du réel, incapable d’admettre que la pauvreté est désormais la norme.
En Cuba, el poder parece distanciado / desconectado de la realidad, incapaz de admitir que en adelante la pobreza es la norma.
En Cuba, el poder parece ajeno al mundo real, incapaz de reconocer que la pobreza ya es la norma / que la pobreza ya lleva tiempo siendo estructural.
L’économie est en chute libre.
La economía cae en picado / está en caída libre/ está colapsando.
En 2024, le PIB s’est contracté pour la cinquième année consécutive.
En 2024, el PIB se contrajo por quinto año consecutivo.
L’agriculture a reculé de 53 %, l’industrie de 23 %, et le tourisme, autrefois poumon du pays, ne redécolle pas.
La agricultura retrocedió un 53%, la industria un 23%, y el turismo, antaño pulmón del país, no vuelve a despegar.
La agricultura se contrajo un 53%, la industria un 23%, y el turismo, hasta ahora pulmón del país, no consigue restablecerse / no recupera los niveles anteriores [a 2020]
Coupures d’électricité, pénuries chroniques, inflation à trois chiffres…
Apagones, penurias crónicas / escaseces crónicas, inflación de tres dígitos…
L’État ne parvient même plus à garantir l’essentiel, dans les hôpitaux comme dans les foyers.
El Estado ya ni (siquiera) consigue garantizar lo esencial, (tanto) en los hospitales como en los hogares.
El Estado ni logra garantizar lo esencial, en los hospitales como en los hogares.
À La Havane, un baril d’huile ou un blanc de poulet sont hors de portée de la plupart des gens.
En La Habana, un barril de aceite o una pechuga de pollo están fuera del alcance de la mayor parte de la gente.
En La Habana, un barril de aceite o una pechuga de pollo resultan demasiado caros para la mayoría de la gente.
Logiquement, la rue recommence à s’agiter.
Lógicamente, la calle vuelve a protestar / reacciona de nuevo.
En mars, des manifestations ont éclaté à Santiago de Cuba et Bayamo.
En marzo, manifestaciones estallaron en Santiago de Cuba y Bayamo.
Pas pour réclamer un changement de régime.
No para reclamar / pedir un cambio de régimen.
Pour demander du courant, du pain, des médicaments.
Para pedir / reclamar luz, pan, medicamentos.
La répression a été immédiate, et des dizaines de manifestants restent en prison.
La represión fue inmediata, y decenas de manifestantes siguen detenidos / todavía están en la cárcel / permanecen encarcelados.
Mais la peur s’érode.
Pero el miedo va erosionándose / va disminuyendo / va desapareciendo / va desvaneciéndose.
Et avec elle, l’autorité de l’Etat.
Y con él, la autoridad del Estado.
Oui, officiellement, La Havane continue de pointer l’embargo américain comme origine
du mal. (…)
Sí, oficialmente, La Habana sigue designando / acusando / señalando el embargo estadounidense como origen del mal.
Claro / Desde luego, oficialmente, La Habana sigue culpando al embargo estadounidense como causa del desastre / de la calamidad.
Mais ce prétexte ne suffit plus.
Pero ese pretexto ya no basta.
Pero esa excusa ya no es suficiente.
Le système économique cubain reste rigide, contrôlé, incapable d’absorber les initiatives privées ou de moderniser ses circuits de production.
El sistema económico cubano sigue rígido, controlado, incapaz de absorber las iniciativas privadas o de modernizar sus circuitos de producción.
Alors le régime se tourne vers d’autres puissances.
Entonces / Por lo tanto el régimen se vuelca hacia otras potencias.
El régimen recurre pues a otras potencias
La Russie, surtout. En mai, un plan d’investissement russe massif a été annoncé : plus d’un milliard de dollars d’ici 2030 dans l’énergie, l’agroalimentaire, les infrastructures.
Rusia, sobre todo. En mayo, un plan ruso de inversión masiva fue anunciado / se anunció: más de mil millones de dólares hasta 2030 en la energía, la industria agroalimentaria, las infraestructuras.
Un retour stratégique de Moscou, dans un pays qui fut jadis son bastion caraïbe.
Un regreso estratégico de Moscú, en un país que antaño / en otra época fue su bastión caribeño.
Mais cette alliance asymétrique renforce la dépendance, sans apporter de solution à long terme.
Pero esa alianza asimétrica consolida la dependencia sin traer soluciones a largo plazo.
Pero dicha desigual alianza refuerza / consolida la dependencia sin aportar soluciones duraderas / sostenibles.
La Chine, plus prudente, avance à pas mesurés : aides ciblées, infrastructures, coopération technologique, mais sans implication politique visible.
China, más prudente, va progresando lentamente / cautelosamente: ayudas específicas, infraestructuras, cooperación tecnológica, pero sin implicación política visible.
China, más cautelosa, avanza con ritmo pausado / avanza paso a paso: ayudas específicas, infraestructuras, cooperación tecnológica, pero sin compromiso político visible.
Pékin joue le temps long, sans s’enliser.
Pekín apuesta a largo plazo, sin atrancarse / atascarse / atollarse.
Pekín se toma todo el tiempo / actúa sin prisas / prefiere un ritmo lento, sin tomar riesgo.
(…) La révolution cubaine ne vacille pas sous le fracas d’un renversement.
La revolución cubana no se tambalea en el estruendo de un derrocamiento.
Elle s’éteint dans le silence d’un peuple fatigué, d’un pouvoir sans perspective, et d’une aventure qui ne sait plus comment finir.
Va apagándose/ va extinguiéndose en el silencio de un pueblo cansado, de un poder sin perspectivas y de una aventura que no sabe cómo terminar / concluir / finalizar.
Au bout de l’attente, il ne reste ni rupture, ni sursaut — seulement l’usure d’un rêve devenu décor.
Al final de la espera, no queda ni ruptura, ni sobresalto – solo el desgaste de un sueño convertido en decorado / un sueño hecho escenario.
Cuba ne manque pas d’histoire.
A Cuba no le falta historia / Cuba no carece de historia.
Elle manque d’horizon.
Le falta horizonte / carece de horizonte.
